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STRUCTURE OF PHARMACEUTICAL TERMS

1. In Latin most drug names are neuter nouns of the second declension, having the ending -um. They are written with a capital letter. The drug names are not translated into English, but are transcribed, e.g.,, Atropinum – atropine, Prednisolonum – prednisolone.
2. If the pharmaceutical form is mentioned in a word combination, the word order is the following:
drug form (Nom.) + drug name (Gen. sing.),
e.g.,, unguentum Tetracyclini – tetracycline ointment (ointment of tetracycline);
solutio Resorcini – resorcine solution (solution of resorcine);
tinctura Schizandrae – schizandra tincture (tincture of  schizandra);
tabulettae Nitroglycerini – nitroglycerin tablets (tablets of nitroglycerin).
3. If there is an adjective characterizing the drug form, the word order is the following:

drug form (Nom.) + drug name (Gen. sing) + adjective     (Nom.) agreed with the drug form,
e.g.,, tabulettae Tetracyclini obductae – coated tablets of tetracycline 

solutio Mentholi oleosa – oily solution of menthol.
4. In the names of extracts their concistency (siccus, a, um –
dry, spissus, a, um – spissated,  fluidus, a, um – fluid) are indicated,
e.g.,  extractum Frangulae fluidum – fluid extract of alder buckthorn,  extractum Belladonnae siccum – dry extract of belladonna.
5. Brand names are written in Nominativus in inverted commas,
e.g., suppositoria “Bethiolum”, tabulettae “Bromisovalum”, dragee “Festalum”, unguentum “Dermasinum”
6. Many medications are produced in different  concentrations. In the names of such medications following words are used:

fortis, e – strong in action;
mitis, e – weak in action,
e.g.,  Sustak-forte (one tablet contains 0.0064 of glyceroltrinitrate)

Sustak-mite (one tablet contains 0.0026 of glyceroltrinitrate).
EXERCISES
1. Explain grammatical structure of the terms, translate into English:

solutio Strophantini, extractum  Leonuri fluidum, tabulettae extracti Valerianae obductae, pulvis Pancreatini, tabulettae “Coldrex”, suppositoria “Anusol”, solutio Camphorae spirituosa, tinctura Leonuri.

2. Make the pharmaceutical word combinations using the correct word order, translate the terms into English:
1. Spirituosus, a, um, Laevomycetinum, i, solutio, onis f.
2. Eucalyptus, i f, tinctura, ae f.

3. Tabuletta, ae f, Sulfadimezinum, i n.

4. Nitroglycerinum, i n, solutio, onis f, oleosus, a, um.

5. Suppositorium, i n, Synthomycinum, i n. 

6. Ophthalmicus, a, um, Dibiomycinum, i, n, unguentum, i n.
7. Foliculinum, i n, oleosus, a, um, solutio, onis f.
8. Extractum, i n, fluidus, a, um, Crataegus, i m.
9. Valeriana, ae f, extractum, i n, obductus, a, um, tabuletta, ae f.

10. “Pentalginum”, tabuletta, ae f.
11. “Undevitum” dragee.

12. Glycyrrhiza, ae f, pulvis, eris m, compositus, a, um.
13. Iodum, i n, spirituosus, a, um, solutio, onis, f.
14. “Anusolum” suppositorium, i n.
THE VERB


Latin verbs are divided into four conjugations. The infinitivus presentis activi (infinitive) ends in -re. The conjugation of the verbs is defined by the ending of their stems in praesens indicaivi activi (Present indefinite tense active voice).

	Infinitivus
	Stem
	Stem ending
	Conjugation

	dare – to dispense
	da-
	-a
	I

	miscēre – to mix
	misce-
	-e
	II

	dividĕre – to divide
	divid-
	-consonant
	III

	diluĕre – to dilute
	dilu-
	-u
	III

	finire – to finish
	fini-
	-i
	IV


The verbs with the stem ending -a are of the I conjugation; with the stem ending -ē belong to the II conjugation; with the stem ending -u or consonant – to the III conjugation; with the stem ending -i to the IV conjugation.

THE IMPERATIVE MOOD


In prescriptions the verbs are used in the Imperative Mood in the 2nd person singular. The Imperative Mood of the I, II, IV conjugation verbs coincides with the stem. The Imperative Mood of the III conjugation verbs are formed by adding the ending -e to the stem.

	Conjugation
	Infinitivus
	Stem
	Imperative Mood

	I
	curare
	cura-
	Cura!

	II
	miscēre
	misce-
	Misce!

	III
	repetĕre
	repet-
	Repete!

	IV
	audire
	audi-
	Audi!


Remember the verbs in the Imperative Mood used in prescriptions:

Recipe: – Take:

Sterilisa!  –  Sterilize!

Misce. –  Mix.

Da.  –  Dispense.

Da tales doses numero… – Dispense … such doses.
Signa.  –  Label.

The verb fio, fiĕri (become) is often used in prescriptions in the 3rd person

singular

plural

fiat


fiant

Remember the prescription formulas:

Misce, fiat emulsum – Mix to form emulsion.

Misce, fiat linimentum – Mix to form liniment.

Misce, fiat pasta – Mix to form paste.

Misce, fiat pulvis – Mix to form powder.

Misce, fiat  suppositorium – Mix to form suppository.

Misce, fiat unguentum – Mix to form ointment.

Misce, fiant species – Mix to form herbal blend.

EXERCISES
	1. Write the stem and conjugation of the following verbs:

auscultāre – to auscultate
	solvĕre – to dissolve

	repetĕre – to repeat
	studēre – to study

	curāre – to cure
	nocēre – to do harm

	finīre – to finish
	dividĕre – to divide

	praeparāre – to prepare
	sterilisāre – to sterilize

	valēre – to be healthy
	


2. Form the Imperative Mood. Use the verbs from ex. 1.

3. Translate into English.

1. Misce. Da. Signa. 2. Repete bis. 3. Bene misce, filtra et da. 3. Noli nocēre! 4. Da cito! 5. Vale!

4. Translate into Latin.

1. Sterilize. 2. Label and dispense. 3. Mix and prepare. 4. Cure well. 5. Divide exactly. 6. Study well. 

PRESCRIPTION. GENERAL INFORMATION


A prescription is a physician’s order to a pharmacist to prepare certain medications. Prescription is a legal document, as it indicates that a prescriber takes responsibility for the clinical care of the patient and in particular for monitoring efficacy and safety. Prescriptions are handwritten on preprinted forms with ink.
Corrections cannot be allowed in prescriptions. Prescriptions are filled in according to certain rules (lege artis).
A prescription consists of nine parts:

1. Inscriptio (superscription) – contains prescriber information (office address, telephone number).

2. Datum  – the date of the prescription.

3. Nomen et aetas aegroti  – patient’s name and age. 
4. Nomen medici – physician’s name

5. Invocatio – physician’s order given to a pharmacist expressed by the word Recipe: (Rp.: – is a short form)

6. Designatio materiarum – a list of ingredients or medications and their amount.
7. Subscriptio – orders given to a pharmacist which explain how to prepare medications, their medical form, a number of doses, a packing type.
8. Signatura – instructions given to the patient how and when to take or use the medication. This part of prescription begins with the word Signa. The information is written in a state language or in a language clear for a patient.

9. Nomen medici et sigillum personale – a physician’s own seal and signature.
The parts 5, 6, 7 and 8 are written in Latin language.

A prescription is called simple if one medication is prescribed. In Subcriptio a physician writes: Da. Signa.

A prescription is called composite if two or more medications are prescribed. In Subscriptio of a composite prescription the following prescription expressions are used:

Misce. Da. – Mix. Dispense.
Misce, fiat unguentum (suppositorium, pasta, pulvis, linimentum, etc.). – Mix to form ointment (suppository, paste, powder, liniment, etc.)

Da tales doses numero 6. – Dispense 6 such doses.

Da in charta cerata. – Give in cerated (wax) paper.


The substances which enter the composition of a compound medication are written in such order;


1. Basis seu remedium cardinale – chief ingredient

having the main therapeutic effect.


2. Remedium adjuvans – auxillary substances which
assist the action or weaken the undesirable effect produced by the chief ingredient.


3. Remedium corrigens – remedy which improves the taste and smell of medication and makes it pleasant to the patient.


4. Remedium constituens – the substances due to which medications obtain their final form (solid, semisolid and liquid forms).

THE RULES OF WRITING A PRESCRIPTION


1. The name of a medical substance is written with a capital letter in Genetivus.


2. In a composite prescription the name of each new ingredient begins from a new line with a capital letter under the privies one.

3. The quantity of solid and powdery substances is indicated in grams and parts of grams (e.g., 1.0; 10.0; 0.5) in Arabic numbers. 


4. The quantity of liquid substances is indicated in milliliters or grams (e.g., 1 ml; 5 ml). Liquid substances up to 1 ml are dosed in drops. The number of drops is marked in Roman numbers and comes after the word gutta (drop) in Accusativus, e.g.,:


Recipe: Olei Menthae guttam I

          
Rx: 1 drop of mint oil


Recipe: Olei Menthae guttas III

          
Rx: 3 drops of mint oil


5. If two or more substances are presribed in equal amount, their amount is indicated only once, after the last name. Figures are preceded by the adverb ana -equally (āā is a short form), e.g.:

Recipe: 
Tincturae Valerianae
  
Tincturae Convallariae ana 10 ml

  
Misce. Da. Signa.


Rx:     
Valerian tincture


Lily of the valley tincture equally 10 ml


Mix. Dispense. Label.

6. If it is necessary to get a medication immediately a physician writes at the top Cito! (quickly) or Statim! (immediately).

7. It is admissible to write out up to three medicines, providing they do not contain potent or narcotic drugs. Prescriptions are separated by a horizontal line.

GRAMMATICAL STRUCTURES OF A PRESCRIPTION

1. As you know, the Latin part of a prescription begins with the verb Recipe which requires direct object (it is  the words gram, decigram, centigram, milligram, milliliter).

The names of medications are written in Genetivus.       Recipe: Tincturae Valerianae 15.0

Take:    15 grams of Valerian tincture
2. Standard medications (tablets, suppositories, dragee, etc.) have another structure.

 Recipe: Tabulettas Aethazoli 0.5 numero 40
 Take: 
  40 doses of aethazole tablets by 0.5 g

The names of tablets, dragee, suppositories with combined composition are written in inverted commas:

Recipe: Tabulettas “Bromisovalum” 0.3 numero 20

Recipe: Dragee “Festalum” numero 50 

Recipe: Suppositoria “Neo-Anusolum” numero 5

EXERCISES
1. Translate the prescriptions into English:

1. Recipe:
Tabulettas Sulfaleni 0.5 numero 10

Da. Signa.

2. Recipe:
Dragee Festali numero 50

Da. Signa.

3. Recipe:
Tabulettas “Cholenzimum” numero 50
Da. Signa.
4. Recipe:
Chloroformii

Olei Helianthi ana 20 ml

Misce, fiat linimentum

Da. Signa.
5. Recipe:
Olei Ricini 20 ml

Xeroformii 1.2

Vinylini 1.0

Misce, fiat unguentum

Da. Signa.

6. Recipe:
Novocaini 0.1

Olei Cacao 3.0

Misce, fiat suppositorium

Da tales doses numero 6

Signa.

7 Recipe:
Solutionis Strophanthini 0.05%  1 ml
 
Da tales doses numero 10 in ampullis
 
Signa.
8 Recipe: 
Emulsi olei Ricini 180.0
 
Sirupi Sacchari ad 200.0
 
Misce. Da. Signa.
9 Recipe: 
Olei Vaselini 100 ml
 
Olei Menthae guttas II
 
Misce. Da. Signa.
2. Translate the prescriptions into Latin:
1. Rx: 50 tablets of cavinton by 0.005

Dispense. Label.

2. Rx:
50 tablets of “Ferroceront” by 0.3

Dispense. Label.

3. Rx:
50 coated tablets of vincanor by 0.02

Dispense. Label.

4. Rx:
50 tablets of nitrong-mite


Dispense. Label.

5. Rx:
50 dragee of festal


Dispense. Label.
6. Rx: 
30 dragee of avinole

Dispense. Label.

7. Rx:
10 supposotories of anaesthesole


Dispense. Label.

ABBREVIATIONS IN PRESCRIPTIONS

When prescribing drugs physicians often use set abbreviations. They have fixed forms to avoid ambiguity. Many Latin abbreviations are still in use. Typically one writes out in an abbreviated form the following:

– names of medicine forms;

– names of organs and parts of plants;

– certain instructions to pharmacists.

There are some rules of abbreviating prescriptions:

1. If a word is shortened in a syllable containing two or more consonants, all these consonants are preserved.

For example:
extractum – extr.

emplastrum – empl.

2. Generally accepted prescription abbreviations commonly form an initial group of letters or, rarely, an initial letter of the word or words. For example:
in capsulis gelatinosis – in caps. gel.

in tabulettis obductis – in tab. obd.

Da tales doses numero – D. t. d. N.
Table 1 – Common abbreviations used in prescriptions

	Abbreviation
	Full form
	Translation

	
	
	

	1
	2
	3

	āā
	ana
	equally, so much of each

	аc., acid.
	acidum, i n
	acid

	aq.
	aqua, ae f
	water

	aq. purif.
	aqua purificata
	purified water

	bol.
	bolus, i f
	white bole, kaolin

	but.
	butyrum, i n
	butter

	comp., cps.
	compositus, a, um
	composed, compound

	concentr.
	concentratus, a, um
	concentrated

	cort.
	cortex, icis m
	cortex

	D.
	Da. Detur. Dentur.
	Dispense. Let it be dispensed. Let they be dispensed.

	dec, dct.
	decoctum, i n
	decoction

	depur.
	depuratus, a, um
	depurated

	dil.
	dilutus, a, um
	diluted

	D.t.d.N.
	Da (Dentur) tales
doses numero
	Dispense such …doses. Let …such doses be dispensed.

	Div.in part. aeq.
	Divide in partes aequales
	Divide into equal parts

	empl.
	emplastrum, i n
	plaster

	emuls.
	emulsum, i n
	emulsion

	extr.
	extractum, i n
	extract

	f.
	fiat, fiant
	Let there be made

	fl., flor.
	flos, flores
	flower, flowers

	fluid.
	fluidus, a, um
	fluid

	fol.
	folium, i n, folia
	leaf, leaves

	Table 1 continuation

	1
	2
	3

	fr., fruct.
	fructus, us m
	fruit

	gel.
	gelatinosus, a, um
	gelatinous

	gran.
	granulum, granula
	granule

	gttm.,gtts.
	guttam, guttas
	drop

	hb., herb.
	herba, ae f
	herb

	inf.
	infusum, i n
	infusion

	in amp.
in ampull.
	in ampullis
	in ampoules

	in caps. gel.
	in capsulis gelatinosis
	in gelatinous capsules

	in caps. 
	in capsulis
	in capsules 

	in ch. cer.
	in charta cerata
	in cerate (wax) paper

	in tab. obd.
	in tabulettis obductis
	in coated tablets

	in vitr. nigr.
	in vitro nigro
	in black bottle

	linim.
	linimentum, i n
	liniment

	liq.
	liquor, oris m
	liquid

	M.
	Misce. Misceatur
	Mix. Let it be mixed. Let they be mixed.

	N.
	numero
	number

	ol.
	oleum, i n
	oil

	oleos.
	oleosus, a, um
	oily

	past.
	pasta, ae f
	paste

	pct.
	praecipitatus, a, um
	precipitated

	pil.
	pilula, ae f
	pill

	pro inject.
	pro injectionibus
	for injections

	pulv.
	pulvis, eris m
	powder

	q.s.
	quantum satis
	as required

	r., rad.
	radix, icis f
	radix

	rect.
	rectificatus, a, um
	rectified

	Table 1 continuation

	1
	2
	3

	rhiz., rh.
	rhizoma, atis n
	rhizome

	Rp.
	Recipe
	Take:

	S.
	Signa. Signetur
	Label. Let it be labeled.

	sem.
	semen, semina
	semen, seed

	sicc.
	siccus, a, um
	dry

	simpl.
	simplex, icis
	simple

	sir.
	sirupus, i m
	syrup

	sol.
	solutio, onis f
	solution

	spec.
	species, ei f
	herbal blend, tea

	spir.
	spiritus, us m
	alcohol

	spiss.
	spissus, a, um
	thick, spissated

	Steril.!
	Sterilisa! 
Sterilisetur!
	Sterilize.
Let it be sterilized.

	succ.
	succus, i m
	juice

	supp.
	suppositorium, i n
	suppository

	supp. vagin.
	suppositorium vaginale
	vaginal suppository

	susp.
	suspensio, onis f
	suspension

	tab.
	tabuletta, tabulettae
	tablet, tablets

	t-rae, tinct., tct.
	tinctura, ae f
	tincture

	tub.
	tuba, ae f
	tube

	ung.
	unguentum, i n
	ointment

	tr.
	tritus, a, um
	triturated


EXERCISES
1. Translate the prescription sentences into English, write them in short form:

1. Da tales doses numero 20.

2. Misce, fiat unguentum.
3. Misce. Da. Signa.

4. Sterilisa!

5. Da in charta cerata.

6. Da in capsulis gelatinosis.

7. Misce, fiat suppositorium.
8. Da in vitro nigro.
2. Write in full form:

a) tct., t-ra., ung., sol., gtt., gtts., in tab. obd., N20, aq., ol., āā, oleos., supp.;
b) D.t.d.N6.  M.D.S.

     M. f. pulv.  Steril.!
3. Substitute the abbreviated forms for complete ones and translate the prescriptions into English:

1. Recipe:
Sol. “Tetrasteronum” oleos. 1 ml
D. t. d. N10 in amp.

S.

2. Recipe:
Oletetrini 0.25
D.t.d. N10 in caps.

S.

3. Recipe:
Haematogeni sicc. 1.0
D.t.d. N6 in ch.cer.

S.

4. Recipe:
Streptocidi 5.0

Penicillini 200 000 un
M. f. pulv.

S.

5. Recipe:
Extr. Opii 0.05
But. Cacao q. s. ut f. supp.

D.t.d. N12

S.

6. Recipe:
Seduxeni 0.005


D. t. d. N. 20 in tab.



S.
4. Translate the following prescriptions into Latin; write them in full and abbreviated forms:

1. Take:
Chinofungin powder 50.0

Dispense. 

Label. Powder the wounded surface
2. Take:
Ointment of butadion 5% 20.0

Dispense. Label. 
3. Take:
Spirituous solution of gramicidin 2% 5 ml
Dispense 3 such doses in ampoules

Label.

4. Take:
Eucalyptus oil 10.0

Menthol 1.0

Mix. Dispense. Label.

5. Take:
Dermatole 0.2

Belladonna extract 0.01

Cocoa butter 3.0

Mix to form suppository

Dispense 6 such doses

Label.

5. Write out prescriptions for the following:

1. 10 ampoules, 1ml each, of 2% promedole solution.
2. 50 tablets of pentoxil, 0.2 g each.
3.  Mixture containing: 4 g of diuretin, mint water and

      
purified water 30 ml of each.

4. Ointment containing: 2.5 g of iodoform, up to 25 g of  vaselin.
5. 10 capsules of mildronat, 0.25 g each.

6. 20 g of 5% butadione ointment.

7. 30 “Digestal” dragee.
8. 6 suppositories, containing 0.2 g of dermatole, 0.01 g 

of spissated belladonna extract, 2.5 g of cocoa butter. 

9. 7 gelatinous capsules, each containing 1 g of castor oil.

10. 10 suppositories with glycerin.

THE LATIN CHEMICAL NOMENCLATURE
Chemical nomenclature is the system of chemical elements (e.g., copper, iodine), and compounds (e.g., acids, oxides, salts) which are used as medicinal substances. 
Neither a formula nor a symbol of the chemical element but its Latin name is given in prescriptions.

Latin names of chemical elements are II declension nouns of the neuter gender. They have the ending -um and are written with the capital letter, e.g., Aurum, i n – gold, Borum, i n – boron, Natrium, i n – sodium.

Exceptions:
 Phosphorus, i m – phosphorus,
 Sulfur, ŭris n – sulfur. 
	Latin names
	English names

	Aluminium Al
	aluminum

	Argentum Ag
	silver

	Arsenicum As
	arsenic

	Aurum Au
	gold

	Bismuthum Bi
	bismuth

	Borum B
	boron

	Bromum Br
	bromine

	Calcium Ca
	calcium

	Chlorum Cl
	chlorine

	Cuprum Cu
	copper

	Ferrum Fe
	iron

	Hydrargyrum Hg
	mercury

	Hydrogenium H
	hydrogen

	Iodum I
	iodine

	Kalium K
	potassium

	Magnesium Mg
	magnesium

	Nitrogenium N
	nitrogen

	Natrium Na
	sodium

	Oxygenium O
	oxygen

	Plumbum Pl
	lead

	Zincum Zn
	zinc


THE NAMES OF ACIDS

The names of acids consist of the noun acidum, i n – acid and the adjective agreed with the noun. The adjectives may have suffixes:

1. -ic-um   –   - ic (higher degree of oxidation)

 
acidum salicylicum – salicylic acid

 
acidum folicum – folic acid

 
acidum sulfuricum – sulfuric acid;

2. -os-um  –   - ous (lower degree of oxidation)

 
acidum sulfurosum – sulfurous acid

 
acidum nitrosum – nitrous acid

 
acidum phosphorosum – phosphorous acid ;

3. hydro…icum – hydro…ic (hydracids)

 
acidum hydroiodicum – hydroiodic acid

 
acidum hydrobromicum – hydrobromic acid.
The most essential acid names

Acǐdum aceticum               
- acetic acid

Acǐdum acetylsalicylicum   
- acetylsalicylic acid

Acǐdum arsenicicum           
- arsenic acid

Acǐdum arsenicosum          
- arsenous acid

Acǐdum ascorbinicum        
- ascorbinic acid

Acǐdum benzoicum             
- benzoic acid

Acǐdum boricum              
- boric acid

Acǐdum citricum                 
- citric acid

Acǐdum folicum                  
- folic acid

Acǐdum nicotinicum           
- nicotinic acid

Acǐdum  salicylicum           
- salicylic acid

THE NAMES OF OXIDES
The names of oxides consist of two words:
	cation’s name              +        oxide

 (chemical element                peroxide

in Gen. sing)                          hydroxide                                                      

                                                 


E.g.,:

	Latin
	English

	Magnesii oxydum
	magnesium oxide

	Hydrogenii peroxydum
	hydrogen peroxide

	Aluminii hydroxydum
	aluminium hydroxide


EXERCISES
1. Form the English names of acids:

lac, lactis n – milk; acetum, i n – vinegar; citrus, i m – lemon; nicotinum, i n – nicotine; formica, ae f – ant; borum, i n – boron; sulfur, uris n – sulfur (two names); phosphorus, i m – phosphorus (two names). 

2. Translate the terms into English:

Acidum nitricum, Acidum salicylicum, iodum in tabulettis, Acidum nicotinicum in tabulettis, tabulettae Acidi ascorbinici, Acidum aceticum dilutum, Acidum arsenicosum, unguentum  Acidi salicylici.

3. Translate into English:
 
1. Aqua Plumbi. 2. Sirupus Aloës cum Ferro. 3. Pasta Zinci.
4. Unguentum Hydrargyri cinereum. 5. Emplastrum Plumbi simplex. 6. Unguentum Boromentholi. 7. Sulfur depuratum. 8. Phosphorus radioactivus. 9. Tabulettas “Microiodum” cum Phenobarbitalo obductas. 10. Pulvis Aluminii hydroxydi. 11. Unguentum Magnii peroxydi.

4. Translate into Latin: 

 
1. Dragee of acorbinic acid. 2. Ointment of boric acid.
3. Ointment with zinc oxide. 4. Coated tablets of glutaminic acid.
5. Ointment of yellow mercury oxide. 6. Spirituous solution of iodine. 7. Compound lead plaster. 8. Liniment of zinc oxide.
9. Ointment of magnesium peroxide. 10. Powder of aluminium hydroxide.
5. Translate the prescriptions into English:
1. Recipe:
Tabulettas Acidi acetylsalicylici 0.25 numero 20
Da. Signa.
2. Recipe:
Solutionis Acidi nicotinici 1% 2 ml

Da tales doses numero 20 in ampullis

Signa.
3 Recipe:
Solutionis Acidi ascorbinici 5% 1 ml

Da tales doses numero 30 in ampullis
Signa.
4. Recipe:
Tabulettas Acidi arsenicosi anhydrici 0.001 
 

obductas numero 12

Da. Signa.
5. Recipe:
Dragee Acidi ascorbinici 0.05 numero 50
Da. Signa. 
6. Translate the prescriptions into Latin:
1. Take:
Benzoic acid 0.6
Salicylic acid 0.3      

Vaseline 10.0
Mix to form ointment
Dispense. Label.

2. Take:
Salicylic acid 5,0

Zinc oxide 25.0
Talc 50.0
Mix to form powder

Dispense. Label.

3. Take:
White mercury ointment 5% 0.25

Dispense 20 such doses
Label.
4. Take:
1.5% spirituous solution of hydrogen peroxide 200 ml  
Dispense. Label.

5. Take:
Folic acid 0.0008

Ascorbinic acid 0.1

Dispense 30 such doses in tablets

Label.

THE NAMES OF SALTS
Salts are classified as oxygen-containing and oxygen-free. 

The cation name  is always written with the capital letter in Gen. sing. and anion name with the small letter. 
cation’s name

 +
anion’s name   

 (in Gen. sing)


(in Nom. sing.)     

	Latin names

of salts
	 Suffixes and endings in Latin anion’s names
	English 

anion’s

names
	Examples

	1. with higher degree of oxidation

2. with lower degree of oxidation

3. of hydracids
	Nom. sing. – as
Gen. sing – atis
Nom. sing. – is
Gen. sing. – itis
Nom. sing. – id-um

Gen. sing. – id-i
	-ate

-ite

-ide
	Codeini phosphas

codeine phosphate

Kalii nitris

potassium nitrite

Kalii sulfis

potassium sulfite

Calcii chloridum

calcium chloride

Amonii bromidum

ammonium bromide


To form the names of acid salts and oxygen- free acid with organic base the prefix  hydro- is added to the anion name. For example: Adrenalini hydrochloridum – adrenalin hydrochloride;   Natrii hydrocarbonas – sodium hydrocarbonate.
The names of basic salts are formed by adding the prefix sub- to the anion base, e.g., Bismuthi subnitras – bismuth  basic nitrate.

The names of sodium and potassium organic salts consist of two nouns in Nom. and the hyphen-attached word natrium or kalium (these words are written through dash with a small letter, e.g., Barbitalum-natrium – barbital-sodium, Benzylpenicillinum-kalium – benzylpenicillin-potassium. 

The  names of ethers comprise two words, like the names of salts, e.g., Methylii salicylas – methylsalicylate, Amylii nitras – amylnitrate, Benzylii benzoas – benzilbenzoate.

NB! In English the names of ethers are written in one word.

EXERCISES
1. Translate the terms into English:

Natrii salicylas, Kalii arsenas, Natrii benzoas, Calcii glycerophosphas, Natrii nitris, Adrenalini hydrotartras, Magnii sulfas, Hydrogenii peroxydum, Ammonii chloridum, Acidum sulfurosum, Cupri sulfas, Acidum nitricum, Kalii iodidum, Cupri citras, Acidum carbolicum.

2. Translate the terms into English:


Tabulettae Calcii gluconatis, tabulettae Oleandomycini, Methylii salicylas, solutio Calcii chloridi, unguentum Cupri citratis, unguentum Tetracyclini hydrochloridi, pulvis Kalii chloridi, Ferri gluconas in capsulis, solutio Magnesii hydrochloridi, pulvis Codeini phosphatis, solutio Magnesii sulfatis, tabulettae Aethylmorphini hydrochloridi.   
3. Translate the prescriptions into English:
1. Recipe:
Barii sulfatis
Zinci oxydi

Amylii Tritici ana 10.0

Misce. Da.

Signa.

2. Recipe:
Zinci sulfatis
Plumbi acetatis ana 0.3

Aquae destillatae 200 ml

Misce. Da.

Signa.

3. Recipe:
Solutionis Thiamini bromidi 3% 1 ml

Da tales doses numero10 in ampullis

Signa.

4. Recipe:
Natrii  tetraboratis

Natrii hydrocarbonatis ana 20.0 
Olei Menthae guttas III

Misce, fiat pulvis 
Da. Signa.  
5. Recipe:
Extracti Belladonnae 0.01

Bismuthi subnitratis 

Phenylii salicylatis ana 0.25

Misce, fiat pulvis

Da tales doses numero 10

Signa.

4. Translate the prescriptions into Latin:

1. Take:
Silver nitrate 0.25

Vinylin 1.0

Vaseline 30.0

Mix to form ointment 
Dispense. Label.

2. Take:
Magnesium carbonate 4.0

Potassium carbonate 5.0
Sodium hydrocarbonate 1.0

Glycerin as required

Mix to form paste

Dispense. Label.

3. Take:
Belladonna extract 0.02

Xeroform 0.1

Zinc sulfate 0.05

Glycerin 0.12

Cocoa butter 2.0

Mix to form suppository

Dispense 10 such doses

Label.

4. Take:
Solution of aethazole-sodium 10 ml

Dispense 6 such doses in ampoules
Label.

5. Take:
Menthol 0.1

Phenylsalicylate 0.3

Vaseline oil up to 10 ml

Mix. Dispense. Label.

SOLID FORMS OF MEDICATIONS
To the solid pharmaceutical forms we can refer:

1) powder – pulvis, eris m;
2) tablet – tabuletta, ae f;
3) dragee – dragee, n;
4) capsule – capsula, ae f.
Powders – pulveres

Powder is a substance made up of an aggregation of small particles, as that obtained by the grinding or triturating of a solid drug.

According to the number of ingredients the powders may be simple and compound powders.

Simple powder consists of one ingredient, for example:

Recipe: 
Talci 50.0

Da. Signa. To sprinkle at the affected skin.

Take:

50.0 of talc
Dispense. Label.

Compound powders consist of two or more ingredients. While prescribing compound powders the phrase Misce, fiat pulvis should be written, for example:

Recipe:
Mentholi 0.5
Zinci oxydi

Talci ana 25.0

Misce, fiat pulvis

Da. Signa.

Take: 

0.5 of Menthol

 Zinc oxide 
Talc 25.0 equally  

Mix in order to get powder

Dispense. Label.

According to the dosage the powders are divided into divided and undivided powders. When divided powder is prescribed the number of doses should be indicated: Da tales doses numero … .

Recipe:
Theophyllini 0.1

Sacchari 0.2

Misce, fiat pulvis

Da tales doses numero 12 

Signa.

Take:

0.1 of theophyllin

0.2 of sugar

Mix in order to get powder

Give 12 such doses

Label.

Tablets – tabulettae
Tablet is a solid medication form of varying shape, size and weight, which may be molded or compressed, and which contains a medicinal substance in pure or diluted form.
Tablets are prescribed in two ways:

1. When tablets do not have a code name, the names of their ingredients and doses are indicated. The amount of dosage form is indicated in Subscriptio. E.g.:
Recipe:
Amidopyrini 0.25
Phenobarbitali 0.01

Da tales doses numero 12 in tabulettis

Signa. 

Take:   
0.25 of amidopyrin

0.01 of phenobarbital

Dispense 12 such doses in tablets
Label.

2. The ingredients are not indicated when combined tablets (which have a code name) are prescribed. E.g.,:

Recipe:
Tabulettas  Monomycini 0.25 numero 50

Da. Signa.

The name of the dosage form is used in Accusative case, Plural with ending -as (tabulettas).
The weight of a tablet is not indicated only if the weight of an ingredient is fixed (standard):

Recipe:
Tabulettas “Citramonum” numero 10

Da. Signa.

If the tablets are coated it should be indicated in prescriptions. 
Recipe:
Tabulettas “Allocholum”obductas 
numero  50

Da. Signa. 
Dragee – dragee, n

Dragee is a sugar-coated pill, or medicated confection. They are prepared by means of making in layers medicinal and subsidiary substances upon the granules. The French word” Dragee” means “making in layers” and in Latin it is unchangeable. Vitamins are usually prescribed in the form of dragee

Dragee is prescribed by the same rules as tablets, but often under trivial names:

Recipe:
Dragee “Revitum” numero 50

Da. Signa.

Recipe:
Aminazini 0.025

Da tales doses numero 12 in dragee

Signa.

Capsules – capsulae

Capsule is a soluble container in which powder or liquid medical substances are enclosed. 
 Some medications have very unpleasant taste or smell, they can irritate the mucous membrane of the oral cavity and teeth. So they can be enclosed in capsules. They dissolve quickly in stomach or small intestine.
Recipe:
Validoli 0.05

Da tales doses numero 20 in capsulis

Signa.


While prescribing drugs in gelatinous capsules, it is necessary to indicate the kind of capsules in Subscriptio.

Recipe:
Olei Ricini 1.0

Da tales doses numero 15 in capsulis gelatinosis

Signa.

EXERCISES
1. Translate the prescriptions into English:

Recipe:
Acidi nicotinici 0.05

Pyridoxini hydrochloridi 0.01
Glucosi 0.2
Misce, fiat pulvis

Da tales doses numero 20



Signa.
Recipe:
Tabulettas “Sedalgin” numero 20
Da. Signa.

Recipe:
Erythromycini 250 un
Laevomycetini 

Streptomycini ana 2.5 

Misce, fiat pulvis subtilis

Da. Signa.
Recipe:
Mentholi 0.01
Amidopyrini 0.3

Misce, fiat pulvis

Da tales doses numero 10

Signa.

Recipe:
Tabulettas Raunatini 0.02 numero 100


Da. Signa.

Recipe:
Magnesii hydroxydi 0.25


Da tales doses numero 12



Signa.

2. Translate the prescriptions into Latin:
1.
20 powders consisting of 0.015 g of belladonna extract, 0.02 g of papaverin hydrochloride, 0.03 g of anaesthesine, 0.3g of sodium hydrocarbonate and precipitated calcium carbonate equally.
2. 
Powder consisting of 10 g of dermatole, 20 g of zinc oxide and  talc up to 50 g.
3. 50 powders of aminocapronic acid by 1 g each.
4. 50 powders consisting of 0.001 g of folic acid, 0.3 g of sugar.

5.
50 tablets of methylprednisolone 0.004 g each.
6.
80 dragee “Carsil”.
7.
50 tablets of nitrong-mite.

8.
30 powders consisting of sodium hydrocarbonate, and magnesium oxide by 0.5 g of each.

9.
50 tablets “Liobil”.
10. 100 tablets of panzynorm-forte.

11. 15 gelatinous capsules with reduced iron by 1 g.
12. 50 coated tablets of dimecolin by 0.025 g
SEMISOLID PHARMACEUTICAL FORMS
To the semisolid pharmaceutical forms we can refer:
1) suppository – suppositorium, i n;
2) ointment – unguentum, i n;
3) paste – pasta, ae f;
4) liniment – linimentum, i n.
Suppositories – suppositoria


Suppository is a semisolid pharmaceutical form adapted to be inserted into rectal or vaginal orifice of the body. Suppository bases are solid at room temperature but they melt or dissolve at body temperature. The constituencies for suppositories are Butyrum Cacao – cocoa butter, some vegetable oils or lanolin.


The suppositories having a code name are prescribed in Accusative case and in inverted commas:
Recipe:
Suppositoria “Osarbonum” numero 10



Da. Signa.


Suppositories with some medications are translated with preposition cum and the name of the drug having the ending -o:
Recipe:
Suppositoria cum Glycerino 0.2 numero 10


Da. Signa.

Composite suppositories are prescribed in full form. After writing all the ingredients one should write: Misce, fiat suppositorium and Da tales doses numero … 

Recipe:
Synthomycini 0.2



Butyri Cacao 3.0



Misce, fiat suppositorium rectale


Da tales doses numero 10



Signa.

Ointments – unguenta



Ointment is a semisolid preparation for external application to the body, usually containing a medicinal substance and a special base such as Vaselinum – Vaseline and  Lanolinum – Lanolin. It is the undivided form of medications, so the phrase Da tales doses is never used with ointments.


The officinal ointments are prescribed in a short way.


Recipe:
Unguenti Prednisoloni 0.5% 20.0

Da. Signa.



When ointments are prescribed in full form, the names of all substances and the base for ointment are indicated:



Recipe:
Prednisoloni 0.1




Vaselini ad 20.0





Misce, fiat unguentum





Da. Signa.

Pastes – pastae



Paste is a semisolid preparation, generally for external use. It consists of different powders (talc, starch, etc.) and a fatty base. Paste resembles ointment but it is thicker and less penetrates the skin. Pastes are also an undivided form of medication and prescribed in the same way as ointments.


Recipe:
Pastae Gramicidini 50.0




Da. Signa.



Recipe:

Anaesthesini 5.0





Mentholi 0.5





Talci 12.5





Vaselini ad 50.0





Misce, fiat pasta





Da. Signa.

Liniments – linimenta


Liniment is an oily preparation to be used on the skin. As a remedium constituens different mineral and vegetable oils are used such as oleum Olivarum (olive oil), oleum Helianthi (sunflower oil), oleum Ricini (castor oil), etc.


Liniments are prescribed in full and short forms:



Recipe:
Linimenti Synthomycini 10% 25.0



Da. Signa.


Recipe:
Mentholi 2.0



Olei Helianthi ad 50.0




Misce, fiat linimentum




Da. Signa.

EXERCISES
1. Translate the prescriptions into English:


Recipe:
Acidi benzoici 0.6                                     
           


Acidi salicylici 0.3                                                  

       

Vaselini 10.0                                                           



Misce, fiat unguentum                              




Da. Signa.                                                                



Recipe: 
Unguenti Ichthyoli 10% 25.0





Da. Signa.



Recipe:
Promedoli 0.025




Olei Cacao 3.0



Misce, fiat suppositorium rectale



Da tales doses numero 6



Signa.



Recipe:
Norsulfazoli 0.5


Boli albae 1.0



Microcidi 0.5



Misce, fiat pasta



Da. Signa.


Recipe:
Dermatoli



Methylii salicylatis 



Olei Lini ana 15.0



Misce, fiat linimentum



Da. Signa. 
2. Translate the prescriptions into Latin:

1. 5 g of 0.5% hydrocortisone ointment

2. Ointment that consists of 0.5 g of fluid belladonna extract, 1 g of anaesthesin  and 20 g of lanolin.
3. Liniment that consists of 0.005 g of synoestrol, 1 g of menthol, 7 g of anaesthesin, retinol acetate 20 000 un and sunflower oil up to 100 g.
4. Paste that consists of  4 g of magnesium carbonate, 5 g of

potassium carbonate, 1 g of sodium hydrocarbonate  and glycerin as reqired.
5. 30 g of 5% streptocid liniment.

6. 10 g of 1% erythromycin ointment.
7. 10 suppositories with digitoxin by 0.00015.

8. 10 suppositories “Bethiol”.
9. 10 suppositories of methyluracil by 0.5 g.
10. Paste consisting of 1 g salicylic acid, 0.1 g of bismuth basic nitrate, 2 g of white precipitated mercury, 0.1 g of menthol, up to 10 g of zinc ointment.

11. 6 suppositories that consist of novocain by 0.1 g and 3 g of cocoa butter.

12. 12 suppositories consisting of belladonna extract by 0.012 g, novocain by 0.1 g, streptocid by 0.1 g, collargole by 0.01 g, 4 drops of 0.18% adrenalin hydrotartrate solution and 3 g of cocoa butter.

13. 50 g of simple lead plaster.

    LIQUID PHARMACEUTICAL FORMS

To the liquid pharmaceutical forms we can refer:
1) solution – solutio, onis f;
2) emulsion – emulsum, i n;
3) suspension – suspensio, onis f;
4) extract – extractum, i n;
5) tincture – tinctura, ae f.
Solutions – solutiones

Solution is a liquid preparation containing one or several soluble chemical substances usually dissolved in water or other dissolving solvent (distilled water, glycerin, oils, alcohol) for various reasons.

In simple solutions the word Recipe is followed by the word Solutionis (Gen. Sing.), and the name of medicinal substance, concentration of solution in per cents and its amount.


Rp.:
Solutionis Natrii bromidi 2% 180 ml

  

Da. Signa.

In composite solutions the word Recipe is followed by the names of  medicinal substances, their amount and the name of solvent. After writing all ingredients one should write Misce.
Rp.:
Natrii bromidi 3.6

Aquae purificatae ad 180 ml


Misce. 

Da. Signa.


When solutions are prescribed in ampoules one should write a phrase Da tales doses numero… in ampullis.


Rp.:
Solutionis Glucosi 40% 20 ml



Da tales doses numero 10 in ampullis


Signa.

When oily or spirituous solutions are prescribed the name and the dosage of medicinal substance is followed by the adjectives oleosae or spirituosae (in Gen. Sing.).


Rp.:
Solutionis Mentholi oleosae 1% 20 ml



Da. Signa.

Emulsions – emulsa



Emulsion is a preparation of one liquid distributed in small globules throughout the body of a second liquid. Pharmaceutical emulsions for which official standard have been promulgated include cod – liver oil emulsion, cod – liver oil emulsion with malt, liquid petrolatum emulsion.


In simple emulsions the word Recipe is followed by the word Emulsi and the name of medicinal substance.



Rp.:
Emulsi olei Ricini 150 ml




Da. Signa.


In composite emulsions after mentioning all the ingredients one should write Misce, fiat emulsum.


Rp.:

Olei Ricini 15 ml



Gelatosae 7.5




Aquae purificatae ad 150 ml



Misce, fiat emulsum




Da. Signa.

Suspensions – suspensiones


Suspension is a preparation of finely divided, undissolved drugs dispersed in liquid vehicles (water, oils or glycerin).



Suspensions are prescribed in the same way as emulsions.


Rp.: 
Suspensionis Nifuroxazidi 90 ml



Da. Signa.



In composite suspensions one should write Misce, fiat suspensio.



Rp.:
Oxytetracyclini 1.0




Olei Amygdalarum ad 100.0




Misce, fiat suspensio




Da. Signa.

Extracts – extracta


Extract is a concentrated preparation of a vegetable or animal drug obtained by removing the active constituents with a suitable menstruum, evaporating all or nearly all the solvent and adjusting the residual mass or powder to a prescribed standard.



According to their consistence extracts are divided into:

1. extractum fluidum (fluid extract)
2. extractum siccum (dry extract)
3. extractum spissum (thick or spissated extract)

Fluid extracts resemble the syrup consistency; dry extracts are produced in the form of powder or tablets.


When extracts are prescribed their consistency should be indicated. The word Recipe is followed by the pharmaceutical form Extracti and the name of the plant.

Rp.:
Extracti Frangulae fluidi 1 ml



Da tales doses numero 10 in ampullis



Signa.

Tinctures – tincturae


Tincture is an alcoholic or hydroalcoholic solution prepared from animal or vegetable drugs or from chemical substances. They are officinal pharmaceutical forms.


In simple tinctures we write Tincturae in Gen. Sing., the name of the plant and the dosage in ml.

Rp.:
Tincturae Valerianae 30 ml


Da. Signa.


In composite tinctures we write Misce.


Rp.:
Tincturae Valerianae 



Tincturae Convallariae ana 10 ml



Misce.



Da. Signa.

EXERCISES
1. Translate the prescriptions into Latin:

1. Take:
Aminazin 1.25

Solution of novocain 0.5% 50 ml


Mix. Sterilize! Dispense.


Label.

2. Take:
Caffeine and sodium benzoate 0.4

 
Sodium bromide 0.5


Simple syrup 20 ml


Distilled water up to 200 ml


Mix. Dispense.


Label.

3. Take:
Solution of calcium gluconate 10% 10 ml


Dispense 10 such doses in ampoules

Label.

4. Take:
Camphor 3.0


Menthol 0.2


Vaseline oil 10.0


Eucalyptus oil 10 drops


Mix. Dispense.


Label.

5. Take:
3% spirituous iodine solution 2 ml

Dispense 12 such doses in ampoules

Label.

6. Take:
Suspension of hydrocortisone acetate 0.5% 5.0


Dispense. Label.

7. Take:
Bitter tincture 10 ml


Strychnine tincture 5 ml


Mix. Dispense.


Label.

8. Take:
3.44% oily solution of retinol acetate 10 ml


Dispense. Label.

2. Translate the prescriptions into Latin:

1. An emulsion containing 10 g of castor oil, 1 g of bismuth basic nitrate, purified water up to 100 ml.

2. 10 ml of adrenaline hydrotartrate solution.

3. 10 suppositories containing 0.015 g of belladonna extract, 3 g of cocoa butter.

4. 10 ampoules of 10% tocopherole acetate oily solution.
5. Mixture containing 10 g of sodium bromide, 3 g of barbital- sodium, 6 g of calcium lactate, 0.2 g of codeine phosphate, 200 ml of purified water.

6. Mixture containing zinc sulfate and lead acetate 0.3 g equally, distilled water up to 200 ml.

7. 10 g of 5% synthomycin suspension.

8. 50 ml of 2% spirituous camphor solution.

9. Solution containing 5 ml of concentrated hydrogen peroxide and 15 ml of distilled water.
10. 50 ml of calendula (pot-merigold) tincture.

11. 10 ampoules of fluid Aloë extract by 1ml.

Table 2 – Combining forms which denote the chemical structure of the drug preparation

	Combining forms
	Meaning
	Example

	-aeth- 
-eth-
-et-
	ethyl radical 
	Aethylmorphinum
Ethoforme
Etimid

	-amin-
	aminogroup
	Aminocainum

	-barb-
	barbiturates, (sedative,  sleeping, narcotic medicine)
	Barbamylum

	-syn-
synth
	synthetic medicines
	Synthomycinum

	-chlor-
	presence of chlorine
	Chloronex

	-meth(yl)-
-met-
	methyl radical
	Methastenon
Metanol

	Table 2 continuation

	-phen-
-fen-
	phenyl 
	Phenasalum
Fenisan

	-sulf-
	sulfur, antimicrobial
	Sulfamidyl

	-thi(o)-
-ti(o)-
	presence of sulfur nucleus
	Thiomicid
Tiopanal

	-morph-
	strong analgesic
	Morphinum

	-(a)z-
-(a)zid-
-(a)zol-
-(a)zin-
	presence of nitrogen
	Ampazin
Amiprazid
Evazol
Aminazinum 


EXERCISES
1. Read the names of medicines and analyze the combining forms:

Oxybocinum, Diprophenum, Propazinum, Aethaminalum-natrium, Sulfacylum, Dichlothiazidum, Hydrocortisonum, Aethacridinum, Methyltestosteronum, Cytophosphan, Barbinal, Aminocainum, Aminaprazid, Fenison, Sulfamidyl, Thioacetazolum, Phenoxymethylpenicillinum, Urosulfanum,  Oxacillinum, Methylsulfazinum, Erythrophosphatidum, Phtorafurum, Thiaminum, Dibazolum, Phenacetinum. 
Table 3 – Combining forms -сіd-, -cillin- , etc.
	Combining terms
	                Meaning
	          Example

	-cid-
	antimicrobial, to kill an agent of a disease
	Streptocidum

	-cillin-
	antibiotic of penicillin group
	Ampicillinum
Benzylpenicillinum

	-cycl-
-cyclin-
	antibiotic of tetracycline group
	Doxycyclinum

	-menth-
	presence of mint, sedative
	Mentholum

	-myc-
	antifungal,  fungicide therapy
	Mycoseptinum


Table 3 continuation 
	-mycin-
	antibiotic of streptomycin group
	Monomycinum

	-pyr-
	antipyretic
	Antipyrinum 


2. Read the names of medicines and analyze the combining forms:
Oxacillinum, Pyrogenalum, Tetracyclinum, Mycoseptinum, Streptocidum, Boromentholum, Laevomycetinum, Pyromecainum, Amycazolum, Streptomycinum, Bicainum, Rifamycinum, Morphocyclinum, Bilocidum.

Table 4 – Combining forms -aesth(es), -cain, etc.
	Combining forms
	Meaning
	Example

	-aesth-,
-asthes-, esthes-
	anesthetic
	Anaesthesinum
Aestocinum 

	-cain-
	local anesthetic
	Novocainum

	-erythr-, 
-ery-
	related to erythrocytes
	Erythromycinum

	-gluc-, 
-glyc-
	sweet, glycosides
	Glucosum 
Glycoran

	-haem-,     
haemat-
	haemopoetic, stimulating blood formation
	Haemostimulinum

	-oestr-
	female hormones and their synthetic variants
	Oestramonum

	-test-, -andr- 
-ster- 
	male hormones and their synthetic variants
	Androfortum
Medrosteronum 

	-thyr-, 
-tyr-
	medicine influencing the thyroid function
	Thyreoidinum
Dityrin

	-alg-,
-dol-
	analgetic, pain relievers
	Analginum, Panadolum

	-card-
-cor-
	cardiac
	Cardiovalenum, Corvalolum


Table 4 continuation 

	-novo-(Lat.)

-neo-(Greek)
	new
	Neomycinum

Novocainum

	-sed-
	sedative
	Valosedanum

	-cort-
	adrenocortical hormone
	Hydrocortisonum


3. Read the names of medicines and analyze the combining forms:
Haemophobinum, Erynitum, Oestradiolum, Rifathyronum, Testoenatum, Triiodthyroninum, Erythromycinum, Dicainum, Anaesthesolum, Oxyprogesteronum, Glucosum, Thyrolysinum, Laevothyroxynum, Aethynyloestradiolum, Eryhaemum, Pavesthesinum, Erycyclinum, Ultracainum, Testoviron, Promedolum, Hydrocortisonum, Carditoxin, Anginin, Bencain, Dimoestrolum.
4. Translate the prescriptions into English, underline the combining forms in the drug names:
Recipe:
Tabulettas “Novomigrophenum”



Da. Signa.

Recipe:
Solutionis Aethazoli – natrii 10 ml



Da tales doses numero 6 in ampullis



Signa.

Recipe:
Tabulettas Phenylini 0.03 numero 20



Da. Signa.

Recipe:
Atropini sulfatis 0.1



Aethylmorphini hydrochloridi 0.3



Solutionis Acidi borici 2% 10 ml



Misce. Da. Signa.

Recipe:
Linimenti Methylii salicylatis compositi 50.0



Da. Signa.
Recipe:
Suppositoria cum Glycerino 0.2 numero 10



Da. Signa.


5.  Translate the prescriptions, pay attention to the combining forms:
1. 20 tablets of acyclovir by 0. 2 g.
2. 30 g of mycoseptin ointment.
3. 25 capsules of oxacillin by 0.24 g.
4. Mixture containing 10 g of sodium thiosulfate and 100 ml of distilled water.

5. 20 suppositories “Anaesthesole”.
6. Solution containing 2.5 g of menthol, 1 g of novocaine and anaesthesin equally, 70% ethyl alcohol up to 100 ml.

7. 5 ampoules of 2.5% hydrocortisone acetate suspension by 

 
5 ml.

EXERCISES FOR REVISION
1. 16 powders containing 0.25 g of salicylic acid and 0.1 g of caffeine and sodium benzoate.

2. Solution containing 0.1 g of pylocarpin hydrochloride, 0.03 g of physostigmin salicylate and 10ml of distilled water. Dispense in a black bottle.

3. Ointment containing 0.05 g of hydrocortisone acetate, 0.025 g of zinc sulfate, 0.3 g of calcium gluconate, 10 drops of 0.1% adrenaline solution, 2 g of lanoline and 8 g of vaseline.

4. 25 g of 2% tetracycline ointment.
5. 25 tiphen dragee by 0.03 g.
6. 20 tablets of calcium gluconate.

7. 20 gelatinous capsules with iron lactate by1 g each.

8. 50 tablets “Cholenzim”.

9. 50 g of compound methylsalicylate liniment.

10. 10 suppositories with cordigit by 0.0012 g.
11. 12 suppositories “Apilac” by 0.005 g.
12. 12 vaginal suppositories containing 0.25 g of boric acid and 3_g of cocoa butter.

13. Liniment containing 15 g of dermatol, methylsalicylate and oil of fiber flax (Linum, i n) equally.

14. 50 coated valerian extract tablets by 0.02 g.
15. 159 ml of castor oil emulsion.

16. 50 ml of shizandra tincture.

17. 30 ml of fluid nettle (Urtica, ae f) extract.
18. 25 tablets of dry senna extract by 0.3 g.
19. 100 ml of 96% ethyl alcohol solution.

20. 6 ampoules of 2% promedol solution.

21. 12 powders of acetylsalicylic acid by 0.5 g.
22. 50 gelatinous capsules containing 0.5 g of powder of reduced iron and ascorbinic acid by 0.1 g.

23. 12 powders with triturated camphor by 0.2 g. Dispense in cerated paper.
24. Liniment containing 20 ml of chloroform and sunflower oil equally.

25. 12 aminazin dragee by 0.025 g (2 ways).
26. 1% oily menthol solution by 10 ml.

27. 6 ampoules of 0.05% proserin solution by 1 ml.

28. 100 g of griseofulvin suspension.
29. 10 powders of riboflavine by 0.01 g.

30. 10 suppositories with glycerin.

LATIN-ENGLISH DICTIONARY

A
acetylsalicylicus, a um
acetylsalicylic
Adeps (ipis) suillus
pig fat
Aethazolum, i n
ethazole
aether, ěris m
ether
Aloë, ës f
Aloë
Althaea, a f
marshmallow
amarus,a, um
bitter
Amidopyrinum, i n
amidopyrine
Ampicillinum, i n
ampicillin
amygdala, ae f
almond
Anaesthesinum, i n
anaesthesin
Anisum, i n
anise
Antipyrinum, i n
antipyrine
Apressinum,i n
apressin
Aspirinum, i n
aspirin

B
Belladonna, ae f
belladonna
Benzilpenicillinum, i n
benzylpenicillin
Betula,ae f
birch
Bismuthum, i n
bismuth
Bromcamphora,ae,f
bromcamphor
Bromisovalum, i n
bromisoval
butyrum, i n
butter

C
Cacao
cocoa
Calamus, i m
sweet flag
Calendula, ae f
pot-marigold
Camphora, ae f
camphor
Capsicum, i n
red pepper
Cerasum, i n
cherry (berry)
Chamomilla, ae f
chamomile
Chelidonium, i n
celandine
Chloformium, i n
chloroform
Coffeinum, i n
caffeine
concentratus , a,um
concentrated
Convallaria, ae f
lily of the valley
Crataegus, i f
hawthorn 

D
depuratus, a, um
depurated (solid drugs) 
destillatus, a, um
distilled

Diazepamum, i um
diazepam
Dibiomycinum, i n
dibiomycin
Digitalis, is f
foxglove
dilutus, a, um
dilute
Diprophyllinum, i um
diprophylline
dragee n
dragee

E
Ephedrinum, i n
ephedrin
Erycyclinum, i n
erycyclin
Erythromycinum, i n
erythromycin
Eucalyptus, i f
eucalyptus, gum-tree

F
Farfara, ae f
colt’s foot
Foeniculum, i um
fennel
Folliculinum, i n
folliculin
fortis, e
strong (in action)
Frangula,ae f
alder buckthorn, black alder 
Furacilinum, i n
furacilin

G
Galanthaminum, i n
galanthamin
Glycyrrhiza, ae f
licorice, liquorice

H
Haematogenum, i n
haematogen
Helianthus, i m
sunflower
Hypericum, i n
Saint-John’ swort

I
Ichthyolum, i n
ichthyol

J
Juniperus, i f
juniper

K
Kalium, i n
potassium

L
Laevomycetinum, i n
laevomycetin
Leonurus, i m
motherwort
Linum, i n
fiber flax
liquor, oris m
liquid
liquor Ammonii caustici
ammonia alcohol
Lysoformium, i n
lysoform

M
Mays, ўdis, f
maize, corn
Mentha, ae f
mint
Mentha (ae) piperita (ae)
peppermint
Mentholum, i n
menthol
Methyluracilum, i n
methyluracil
Mezymum - forte,
Mezymi - forte n
mezym-forte
Millefolium, i n
milfoil

N
Naphthalanum, i n
naphthalan
Naphthammonum, i n
naphthamon
Naphthyzinum, i n
naphthyzin
Norsulfazolum, i n
norsulfazol
Nystatinum, i n
nystatin

O
obductus, a, um
coated
Octoestrolum, i n
octoestrol
Oestronum, i n
oestron
oleum, i n
oil
oleum Amygdalarum
almond oil
  - Cacao
cocoa oil
  - Eucalypti
eucalyptus oil
  - oleum Olivarum
olive oil
  - Persicorum
peach oil
  - Ricini
castor oil
  - Terebinthinae
turpentine oil
oliva, ae f
olive
Oxalytum, i n
oxalyt
optimus, a, um
the best

P
Panzynormum, i n
panzynorm
persicum, i n
peach (fruit)
Pertussinum, i n
pertussin
Phenacetinum, i n
phenacetin
Phenobarbitalum, i n
phenobarbital
Phenolum, i n
phenol
Phenylenum, i n
phenylen
Phenylium, i n
phenyl
Phenylii salicylas,atis m
phenylsalicylate
Phthalazolum, i n
phthalazole
Physostigminum, i n
physostigmine
Pinus, i f
pine
Plantago, ǐnis f
plantago major
Platyphyllinum, i n
platyphylline
purus, a, um
pure

Q
quantum satis
as required
Quercus, i f
oak

R
Resorcinum, i n
resorcin
Rheum, i n
rhumbarb
Rosa,ae, f
rose
Rosa canina
dog – rose, wild rose
rectificatus, a, um
rectified (alcohol)
Rifathyreoidinum, i n
rifathyreoidine

S
Saccharum, i n
sugar
Salvia, ae f
sage
Sambucus, i f
elder
Sarcolysinum, i n
sarcolysin
Schizandra, ae f
shizandra
Senna, ae f
senna
siccus ,a, um
dry
solubilis,e
soluble
spirituosus, a, um
spirituous
spiritus, us m
alcohol
spiritus aethylicus
ethyl alcohol
spiritus camphoratus
camphor alcohol
spissus,a,um
thick, spissated
Streptomycinum, i n
streptomycine
Strophanthinum, i n
strophanthin
Strychninum, i n
strychnin
Synoestrolum, i n
synoestrol

T
Tanninum,i n
tannin
Taraxăcum, i n
dandelion
Terebinthǐna, ae f
turpentine
Thea, ae f
tea
Themisalum, i n
themisal
Thiaminum, i n
thiamin
Thymus, i m
thyme
Tilia, ae f
lime, linden
Tiphenum, i n
tiphen
tritus, a, um
triturated

U
Urtica, ae f
nettle
 


V
Valeriana, ae f
valerian
Viburnum, i n
viburnum
Vinylinum, i n
vinylin


X
Xeroformium, i n
xeroform

ENGLISH-LATIN DICTIONARY

А
acetylsalicylic
acetylsalicylicus, a, um
adrenalin
Adrenalinum, i n
alcohol
spiritus, us m
almond
Amygdala,ae f
aloe
Aloë, ës
f
amidopyrine
Amidopyrinum, i n
anaesthesin
Anaesthesinum, i n
anise
Anisum, i n
antipyrine
Antipyrinum, i n
apressin
Apressinum,i n
aspirin
Aspirinum, i n
as required
quantum satis
 
B
belladonna
Belladonna, ae f
benzylpenicillin
Benzylpenicillinum, i n
birch
Betula, ae f
bitter
amarus, a, um
berry
bacca, ae f
bismuth
Bismuthum, i n

bromcamphor
Bromcamphora, ae f
bromisoval
Bromisovalum, i n
butter
butyrum, i n

C

caffeine
Coffeinum, i n
camphor
Camphora, ae f
celandine
Chelidonium, i n
cerated (wax)
ceratus, a, um
cerebrolysin
Cerebrolysinum, i n
chamomile
Chamomilla, ae f
cherry
Cerasum, i n
chinin
Chininum, i n
chinosol
Chinosolum,i n
chinoxydine
Chinoxydinum, i n
chlozepid
Chlozepidum, i n
chlorophyllipt
Chlorophylliptum, i n
chloroform
Chloformium,
i n
chlortetracycline
Chlortetracyclinum, i n
cholenzym
Cholenzymum, i n
clover
Trifolium, i n
coated
obductus, a, um

cocoa
Cacao
colt’s foot
Farfara, ae f
composite
compositus, a, um
concentrated
concentratus, a, um
cyclobarbital
Cyclobarbitalum, i n

D

dandelion
Taraxăcum, i n
diazepam
Diazepamum, i n
dibiomycin
Dibiomycinum, i n
dilute
dilutus, a, um
diprophylline
Diprophyllinum, i n
depurated
depuratus, a, um (solid drugs)
dog-rose, wild rose
Rosa canina
dry
siccus, a, um
E
elder
Sambucus, i f
ephedrine
Ephedrinum, i n
erythromycin
Erythromycinum, i n
erycyclin
Erycyclinum, i n
ethazole
Aethazolum, i n
ethylmorphine
Aethylmorphinum, i n
ether
aether, ěris m
ethyl
aethylicus, a, um
ethyl alcohol
spititus aethylicus
eucalyptus
Eucalyptus, i f

F
falimint
Falimintum, i n
fat
Adeps (ipis) suillus
fennel
Foeniculum, i n
fiber flax
Linum, i n
fluid
fluidus, a, um
folliculin
Folliculinum, i n
foxglove
Digitalis,is f
fresh
recens, ntis
furacilin
Furacilinum, i n

G

galanthamine
Galanthaminum, i n
H
haematogen
Haematogenum, i n
hawthorn
Craetegus, i f)

І
ichthyol
Ichthyolum, i n
insulin
Insulinum, i n

J
juice 
succus, i m
juniper
Juniperus, i m

L
laevomycetin
Laevomycetinum, i n
licorice, liquorice
Glycyrrhiza, ae f
lime, linden
Tilia, ae f
lysoform
Lysoformium, i n

 
М
marsh mallow
Althaea, ae f
maize, corn
Mays, ўdis, f
medicine
remedium, i n;
mezym
Mezymum-forte, 

Mezymi-forte
menthol
Mentholum, i n

methacin
Methacinum, i n
methylsalicylate
Methylii salicylas
methyluracil
Methyluracilum, i n
milfoil
Millefolium, i n
mint
Mentha, ae f
morphine
Morphinum, i n
N

naphthalan
Naphthalanum, i n
naphthyzin
Naphthyzinum, i n
nettle
Urtica, ae f
norsulfazol
Norsulfazolum, i n
nystatin
Nystatinum, i n

O
oak
Quercus, i f
octoestrol
Octoestrolum, i n
oestron
Oestronum, i n
oil
oleum, i n
-almond oil
Oleum Amygdalarum
-cocoa oil
 - oleum Cacao

-eucalyptus oil
 - oleum Eucalypti

- olive oil
 - oleum Olivarum

-peach oil
 - oleum Persicorum

- castor oil
 - oleum Ricini

-turpentine oil
 - oleum Terebinthinae

olive
oliva, ae f 
oily
oleosus, a, um
oxalyt
Oxalytum, i n
osorbone
Osorbonum, i n


P
panzynorm
Panzynormum, i n
peach
Persicum, i n
peppermint
Mentha piperita
pertussin
Pertussinum, i n
phenacetin
Phenacetinum, i n
phenylen
Phenylenum, i n
phenylsalicylate
Phenylii salycilas, atis m
phenol
Phenolum, i n
physostigmine
Physostigminum, i n
phytomenadion
Phytomenadionum, i n
phthoruracil
Phthoruracilum, i n
pig fat
adeps, adǐpis m
pine
Pinus, i m
plantago major
Plantago, ǐnis f
platyphylline
Platyphyllinum, i n
pot-merigold
Calendula, ae f
praecipitated
praecipitatus, a, um
proposole
Proposolum, i n
pure
purus, a, um
pyridoxine
Pyridoxinum, i n
Q

quickly
cito

R
rectified
rectificatus, a ,um (alcohol)
red pepper
Capsǐcum, i n
resorcin
Resorcinum, i n
rhumbarb
Rheum, i n
riboflavine
Riboflavinum, i n
rifathyreoidine
Rifathyreoidinum, i n
rose
Rosa, ae f

S
sage
Salvia, ae f
Saint John’swort
Hypericum, i n
sarcolysine
Sarcolysinum, i n
shizandra
Schizandra, ae f
senna
Senna, ae f
soluble
solubilis, e
spirituous
spirituosus, a, um
starch
amўlum, i n
strong (in action)
fortis, e 
strophantin
Strophantinum, i n
strychnin
Strychninum, i n 

sugar
Saccharum, i n
sweet flag
Calamus, i m
synoestrol
Synoestrolum, i n
synthomycine
Synthomycinum, i n
sunflower
Helianthus, i m


Т
tannin
Tanninum, i n
tea
thea, ae f
themisal
Themisalum, i n
thick, spissated
spissus, a, um
thyme
Thymus, i m
thyreoidine
Thyreoidinum, i n
thiamin
Thiaminum, i n
tiphen
Tiphenum, i n
triturated
tritus, a, um
turpentine
oleum Terebinthinae

V

valerian
Valeriana, ae f 
viburnum
Viburnum, i n
vinylin
Vinylinum, i n

 
W
weak (by action)
mitis, e
X

xeroform
Xeroformium, i n

Y

yellow
flavus, a, um
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